Sri Ritpa Goswami has written this song "vrndavane viharator iha keli-kufije". The official name of
this song is Volume 2, Sri Gandharva Samprarthandstakam. This song is taken from the book
Stavamala. In this song, Riipa Goswami glorifies Sri Radha and requests Her to appear before Him
along with SriKrsna.
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vrndavane viharator iha keli-kufije
matta-dvipa-pravara-kautuka-vibhramena |
sandarsayasva yuvayor vadandaravinda-
dvandvari vidhehi mayi devi! krpam prasida || 1|




“You Both revel in splendid, playful pastimes in the kufijas of Vrndavana like two
intoxicated elephants. Kindly give me darsana of Your Two lotus-like faces. O Goddess!
Please give me Your mercy!”
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ha devi kaku-bhara-gadgadayadya vaca
yace nipatya bhuvi dandavad udbhatartih |
asya prasadam abudhasya janasya krtva
gandharvike! nija-gane gananar vidhehi || 2||

(“O Goddess! Stammering, with a choked voice full of lamentation, in distress I fall upon
the ground like a stick and beg You - be merciful unto this foolish person! O
Gandharvika! Kindly count me amongst Your associates.”)
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Syame ramd-ramana-sundarata-varistha-
saundarya-mohita-samasta-jagaj-janasya |
syamasya vama-bhuja-baddha-tanum kadahar
tvam indira-virala-riipa-bhararm bhajami || 3|

“0 Syama! Your intense beauty leaves Rama, the goddess of fortune, far behind, and Your
transcendental form is embraced by the left arm of Syama, who charms all the worlds
with His handsomeness that even exceeds that of Narayana. When shall I worship You?”
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tvam pracchadena mudira-cchavina pidhaya
mafijira-mukta-caranarm ca vidhdaya devi |
kufije vrajendra-tanayena viragjamane
naktarn kada pramuditam abhisarayisye || 4|

“Covering You with a veil as beautiful as a cloud, and removing Your ankle-bells from
Your feet, O Goddess, when will I happily lead You to a kufija at night to meet with the
Son of the king of Vraja?”
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kufije prasiina-kula-kalpita-keli-talpe
sarvistayor madhura-narma-vilasa-bhajoh |

loka-trayabharanayos caranambujani
samvahayisyati kada yuvayor jano yam || 5||

“Performing Your amorous sports, lying upon a bed made of flowers within that kufija,
both of You, who are the ornaments of the three worlds, enjoy pastimes of speaking
sweet joking words with each other. When will this person massage Your lotus feet?”
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tvat-kunda-rodhasi vilasa-parisramena
svedambu-cumbi-vadanamburuha-sriyau vam |
vrndavanesvari kada taru-mula-bhajau
samvijayami camari-caya-camarena || 6||

“When both of Your lotus like-faces are kissed with drops of perspiration due to the
fatigue of Your sportive pastimes, You rest under a tree on the bank of Your kunda. O
Vrndavanesvari, when will I fan you with a camara?”
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linam nikufija-kuhare bhavatim mukunde
citraiva sicitavati ruciraksi naham |
bhugnari bhruvar na racayeti mrsarusarm tvam
agre vrajendra-tanasya kada nu nesye || 7||

“0 beautiful-eyed one, when You playfully hide from Mukunda in the nikufija, Citra gives
Him a hint where You are. I will say, ‘It was not me! Don’t frown at me!” When will I
pacify your false anger in the presence of the Son of the king of Vraja?”
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vag-yuddha-keli-kutuke vraja-raja sinurm
jitvonmadam adhika-darpa vikasi-jalpam |

phullabhir alibhir analpam udiryamana-
stotram kada nu bhavatim avalokayisye || 8||

“You defeat the Son of the king of Vraja in a playful battle of words, and becoming
intoxicated with Your victory, You speak many proud and funny statements. When will I
behold this situation, as You are praised by Your blossoming friends?”
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yah ko ’pi susthu vrsabhanu-kumari-kayah
samprarthandstakam idarn pathati prapannah |
sa preyasa saha sametya dhrta-pramoda
tatra prasada-laharim urari-karoti || 9||

“Anyone who is fully surrendered and takes shelter of the Daughter of Vrsabhanu by
nicely reciting these eight prayers, will joyfully be accepted by Her, along with Her
Beloved, and will be caught within the waves of Their mercy.”
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Thus ends Srila-Riipa-Gosvami’s
$ri-gandharva-samprarthanastakam
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Youtube Video



https://www.youtube.com/watch?v=d4l1NsfmUWs&list=RDd4l1NsfmUWs&start_radio=1

